
Previsões de crescimento para o setor
Forecast for the sector’s growth

Segundo a Associação Brasileira de Celulose (Bracelpa), nos 
próximos dez anos, o setor de celulose deverá dobrar a sua 
capacidade de produção, o que demandará um significativo 
aumento de escala nos processos de formação de florestas de 
alta qualidade. A base desses processos deverá seguir os pilares 
econômico, ambiental e social, como condição para garantir a 
sustentabilidade do negócio.

Os próximos anos apresentam-se com desafios para a expan-
são, a modernização e a profissionalização do setor florestal 
nacional. Para a associação, os fatores críticos de sucesso se-
rão: oferta de madeira de produtores florestais (fomento), cer-
tificação florestal, terceirização de operações, capacitação de 
pessoal, desenvolvimento de fornecedores, aperfeiçoamento de 
sistemas de planejamento e controle e mecanização da colhei-
ta. Para garantir níveis adequados de suprimento de madeira de 
alta confiabilidade, com baixo custo de produção, baixo impacto 
ambiental e baixo risco de acidente do trabalho, os sistemas de 
colheita florestal em grande escala demandarão alto grau tec-
nológico e de mecanização. Mais informações, acesse o site da 
Bracelpa: www.bracelpa.org.br

According to the Brazilian Pulp and Paper Association 
(Bracelpa), in ten years, the pulp sector production capacity 
will become twice as much as today, demanding a signifi-
cant improvement in the processes for planting high qual-
ity forests. Such processes will be supported on economic, 
environmental and social bases in order to assure the busi-
ness’ sustainability.

Next years will represent a challenge for the expansion, ad-
vancement and professionalization of the national forestry 
sector. According to the association, the critical factors will 
be: wood supply from forest producers (fostering), forest 
certification, operation outsourcing, personnel qualifica-
tion, development of suppliers, improvement of planning 
systems, and harvesting control and automation. In order 
to assure adequate supply levels of highly reliable wood, 
with low production costs, low environmental impact, 
and low risk of labor-related accidents, large-scale for-
est harvesting will demand high technology and mecha-
nization. For further information, please refer to Bracelpa:  
www.bracelpa.org.br
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Tecnologia e qualidade contemplam 
todo o processo produtivo

Technology and quality are  
part of the productive process

A celulose da Veracel é de fibra curta, produzida a partir da ma-
deira de eucalipto cultivado e adequada para a fabricação de 
papéis para impressão, papéis sanitários e papéis especiais. A ca-
deia produtiva começa na área de pesquisa, responsável pela se-
leção de novos materiais genéticos de eucalipto, mais adaptados 
às condições climáticas do sul da Bahia, resistentes a pragas e 
doenças e com bom desenvolvimento de silvicultura – o estudo 
dos métodos naturais e artificiais para regenerar e melhorar os 
povoamentos florestais.

A produção é feita a partir da coleta de brotações, encaminha-
das para a produção de mudas no viveiro. Elas permanecem nes-
se local até completarem seu estágio inicial de desenvolvimento 
(cerca de 80 dias), seguindo, então, para o plantio.

Ao longo dos sete anos de desenvolvimento das árvores, ocorre 
o processo de manutenção florestal, que garante a produtivida-
de por meio do monitoramento e controle de pragas e doenças, 
ervas daninhas e adubações.

A colheita é mecanizada, com o uso de máquinas para corte dos 
troncos, retirada de cascas e galhos verdes, divisão dos troncos 
em toras de seis metros e colocação nos caminhões. As cascas 
permanecem no campo, protegendo o solo e devolvendo a ele 
nutrientes para as futuras plantações.

Na fábrica, a madeira é picada em cavacos e submetida a um 
processo físico-químico, num digestor. O mecanismo é seme-
lhante ao de uma “panela de pressão”. Os cavacos são cozidos 
em uma substância à base de soda cáustica e sulfeto de sódio, 
chamada licor branco, que age para separar a celulose da ligni-
na (um tipo de cola que liga as fibras e permite a elas ficarem 
unidas no tronco).

O aproveitamento da madeira é alto. Após ser associada aos pro-
dutos químicos do cozimento, a lignina passa a ser chamada de 
licor negro. Este é queimado e transformado em energia elétri-
ca. A energia abastece todo o funcionamento da fábrica. O que 
sobra é vendido para o sistema público de abastecimento ener-
gético da região. A celulose, após ser separada da lignina, vira 
matéria-prima para a fabricação de papel e de outros produtos.

Veracel produces short-fiber pulp from cultivated euca-
lyptus wood which is adequate for the manufacturing of 
paper for printing, sanitary and other special purposes. 
The productive chain starts in the area of research, re-
sponsible for selecting new eucalyptus genetic material, 
best adapted to the Southern Bahia weather conditions, 
resistant to plagues and diseases and with good forestry 
development – the study of natural and artificial methods 
to regenerate and improve reforestation.

Production starts by collecting sprouts which are used in 
the production of cuttings in the nursery. They are kept in 
the nursery during the first stage of development (about 
80 days), when they are finally planted.

Along seven years of tree development, there is the forest 
maintenance process, therefore assuring its productivity 
by monitoring and controlling plagues, diseases, weeds 
and fertilization.

The harvest is made with equipment to cut the trees, re-
move their bark and green branches, divide them in six-
meter long logs, and load them into trucks. Barks are left 
in the field as a form of protecting the soils and improving 
nutrition for future plantation.

At the mill, the wood is chipped and submitted to a physi-
cal-chemical process in a digester. The equipment resem-
bles a “giant pressure cook”. There, the chips are cooked 
with the addition of the so-called white liquor, formed by 
caustic soda and sodium sulphide, which separates the 
pulp fibers from lignin (a glue-type substance that keep 
the fibers together in the tree trunk).

The method produces a high yield. After it is associated 
with cooking chemicals, lignin is then known as black liq-
uor. Next, it is burned and turned into electrical energy. 
The energy supplies all the mill demand. The surplus is 
marketed to electric energy utilities in the region. Pulp, 
once separated from lignin, becomes the raw material for 
the manufacturing of paper and other products.
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Por ser uma fábrica nova, cujas atividades tiveram início em maio 
de 2005, sua área industrial conta com tecnologia moderna de 
equipamentos e de instalações. As operações ocorrem no cha-
mado processo de produção contínuo, que envolve atividades 24 
horas ao dia, sete dias por semana, só interrompidas para a manu-
tenção da planta, uma vez por ano, durante cerca de dez dias.

Por caldeiras de recuperação de energia e de queima de biomas-
sa passam tubos contendo água aquecida até a vaporização. Os 
vapores seguem por tubulações – os de baixa e média pressão 
vão para o processo de produção, enquanto os de alta pressão 
passam por turbinas de geração de energia elétrica. Após a ope-
ração inicial de cozimento e lavagem, a celulose passa por outra 
lavagem, nos difusores. Depois, vem a depuração, processo no 
qual a celulose industrial é submetida à ação de peneiramento 
para a remoção das impurezas sólidas.

Em seguida, a celulose é branqueada, ou seja, tratada com produ-
tos químicos (peróxido de hidrogênio, dióxido de cloro, oxigênio 
e soda cáustica). Essa operação ocorre em quatro estágios dife-
rentes, com seus respectivos filtros. No último estágio do pro-
cesso da produção, ela é novamente peneirada e enviada para a 
secagem, fase em que a água é retirada até atingir o ponto de 
equilíbrio com a umidade relativa do ambiente. Assim, a celulose 
está pronta para a comercialização.

Quase a totalidade da produção é transportada da fábrica da Ve-
racel, com sede em Eunápolis (BA), para o Terminal Marítimo de 
Belmonte, distante 60 quilômetros da unidade fabril. O transpor-
te é feito em caminhões especiais, que utilizam a rodovia BA 275. 
No Terminal, a carga de celulose é transferida para as barcaças, 
que fazem a condução da carga até o Portocel, no Espírito Santo. 
De lá, as empresas acionistas – Stora Enso e Aracruz – fazem 
suas exportações. O produto é adquirido por fábricas em vários 
lugares do mundo. Uma pequena parte da produção pode ser 
comercializada no mercado interno. Essa decisão baseia-se em 
critérios de qualidade, preço e oportunidade de mercado.

As it is a brand new plant, starting its activities in 2005, 
the mill boasts the highest technology in equipment 
and manufacturing facilities. Operations follow the so-
called continuous production process, 24 hours a day, 
seven days a week, only interrupted for maintenance 
works once a year, during ten days.

Hot water pipelines cross energy recovery and biomass 
boilers to produce vapor. Vapors are then directed to the 
productive process – low and medium pressure – and to 
the electric energy turbines – high pressure. After the 
initial cooking and washing, pulp undergoes another 
washing in diffusers. Next stage is depuration, a proc-
ess in which the industrial pulp is sieved for removal of 
solid residues.

Then, pulp is bleached, that is, it is treated with chemi-
cals (hydrogen peroxide, chlorine dioxide, oxygen and 
caustic soda). It is a four-stage operation with their re-
spective filters. At the last stage of the productive proc-
ess, it is sieved again and dried up to be in balance with 
the ambient relative humidity. Therefore, pulp is ready 
to be marketed.

Almost the entire production is shipped from the Veracel 
mill in Eunapolis (BA) to the Belmonte Marine Termi-
nal, 60 km away from the mill. The pulp is loaded into 
special trucks and taken through highway BA 275. At 
the Terminal, the pulp is transferred to barges for sea 
transportation to Portocel, in Espirito Santo. From the 
seaport, the two shareholders – Stora Enso and Aracruz 
– export the product. The product is acquired by manu-
facturers from around the world. A small part of the 
production is intended for the internal market. The deci-
sion is based on criteria such as quality, price and busi-
ness opportunity.
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Certificações indicam qualidade do produto 
CERTIFICATIONS TESTIFY QUALITY OF THE PRODUCT 

A Veracel investe em pesquisa e desenvolvimento por meio do 
DWG (Development Work Group) e busca obter as melhores 
certificações do mercado. As auditorias das práticas e dos pro-
cessos, realizadas por terceiros, ajudam a empresa a promover 
melhorias contínuas. O relatório Isega, por exemplo, aponta que 
não existem problemas com saúde e segurança envolvendo a 
celulose, considerada um produto não-perigoso. As certificações 
do Programa Brasileiro de Certificação Florestal (Cerflor) e da 
“Chain of Custody”, obtidas pela empresa, também atestam a 
qualidade da celulose produzida, bem como a eficiência do pro-
cesso produtivo. A empresa busca, ainda, a certificação SWAN 
Labelling, que atesta que o produto foi produzido com o mínimo 
impacto ambiental.

Veracel invests in research and development by means of the 
DWG (Development Work Group) and seeks to have the best 
certifications of the industry. Auditing in practices and proc-
esses carried out by third parties help the company promote 
continuous improvement. The Isega report, for instance, evi-
dences no health and safety problems involving pulp, therefore 
recognized as a non-harmful product. Certifications by the 
Brazilian Program of Forest Certification (Cerflor) and “Chain 
of Custody”, awarded by the company, also certify the quality 
of the produced pulp, as well as the efficiency of the productive 
process. The company is also applying for the SWAN Labeling 
certificate, to certify that the product was produced with mini-
mum environmental impact.
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Controle de risco social 
Social risk control

A Veracel está preocupada em minimizar os riscos de uso de mão-
de-obra infantil ou ocorrência de trabalho forçado ou análogo ao 
escravo entre seus parceiros. Como a empresa não tem a gestão 
direta dos proprietários de terras ligados ao Programa Produtor Flo-
restal, iniciou um processo de conscientização para que eles cum-
pram a legislação trabalhista. Esse trabalho será intensificado ainda 
mais, a partir de 2009, quando os eucaliptos plantados nas primei-
ras propriedades que firmaram a parceria chegarão à idade adulta 
e começarão a ser cortados. O tema foi abordado nos encontros 
semestrais realizados com os produtores florestais, em 2007.

Veracel is concerned about minimizing the risks of child 
labor or forced labor at its partners. As the company can-
not directly manage the landlords related to its Forestry 
Partners Program, it started an awareness process for 
compliance with the labor legislation. The work will be 
further enhanced as from 2009, when eucalyptus planted 
in the first properties to enter partnership agreements will 
start to be harvested. The subject was approached at the 
half-yearly meetings with forest producers in 2007.

CORPORATE 
GOVERNANCE

governança 
corporativa
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RELATIONSHIP WITH 
STAKEHOLDERS

RELACIONAMENTO  
COM AS PARTES 
INTERESSADAS

 Instituto Ethos | Instituto Ethos

 Associação Junior Achievement | Associação Junior Achievement;

 Fundação Pau Brasil | Fundação Pau Brasil;

 Instituto Bioatlântica | Instituto Bioatlântica;

 Natureza Bela | Natureza Bela;

 Flora Brasil | Flora Brasil;

 Cooplantar | Cooplantar;

 Instituto Cidade | Instituto Cidade;

 Conservação Internacional | Conservation International;

 Unicef | Unicef;

 Fundação Oswaldo Cruz | Fundação Oswaldo Cruz;

 Associação de Apicultores | Apiculture Association;

 Senar | Senar;

 APA Santo Antônio | APA Santo Antônio;

 APA Caraíva | APA Caraíva;

 Abaf (Associação de Produtores de Florestas Plantadas da Bahia) | Abaf (Association of Planted Forest Producers of Bahia);

 Abraf (Associação Brasileira de Produtores de Florestas Plantadas) | Abraf (Brazilian Association of Planted Forest Producers);

 IEF (Instituto de Estudo Florestal) | IEF (Forestry Study Institute);

 Ipef (Instituto de Pesquisa Florestal) | Ipef (Forestry Research Institute);

 SIF (Sociedade de Investigações Florestais) | SIF (Forestry Research Society);

 Federação das Indústrias do Estado da Bahia/Instituto Euvaldo Lodi | Federation of Industries of the State of Bahia/ Instituto Euvaldo Lodi

 ABTCP (Associação Brasileira Técnica de Celulose e Papel) | ABTCP (Brazilian Pulp and Paper Technical Association)

 HPR FM Global | HPR FM Global

 Anac (Associação dos Nativos de Caraíva) | Anac (Association of Caraiva Natives)

 Preserva | Preserva

 Sindpacel | Sindpacel

Confira algumas das associações e entidades ligadas às questões sociais, 
ambientais e econômicas com as quais a Veracel mantém diálogo:
Some of the associations and entities linked to social, environmental and 
economic issues with which Veracel is in dialogue:
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Programa Diálogo com Vizinhos

Dialogue with Neighbors Program

O Programa de Diálogo com Vizinhos acontece por meio de en-
contros realizados a cada dois meses, promovendo o engajamento 
de proprietários de terras das comunidades vizinhas às operações 
florestais da empresa. O objetivo é melhorar as informações sobre 
os processos realizados pela Veracel. Assim, as visitas tornam-se 
mais um canal de comunicação com os vizinhos, que podem suge-
rir melhorias, questionar os processos ou fazer reclamações.

Nas reuniões, divididas por regiões de plantio da empresa, os parti-
cipantes assistem a uma apresentação institucional da Veracel. Na 
ocasião, ocorre a atualização do cadastro de vizinhos. O programa 
contempla, ainda, a realização de visitas programadas ao Viveiro de 
Produção de Mudas, à Estação Veracel e às áreas de recuperação 
da mata nativa, além de atividades operacionais de silvicultura e 
suprimento de madeira.

The Dialogue with Neighbors is carried out through bimonthly 
meetings and promotes the engagement of local community 
landlords to the company’s forest operations. The objective is 
to impart information on the processes conducted by Vera-
cel. Therefore, the visits become an additional communica-
tion channel with neighbors, who suggest improvements, ask 
questions or make complaints.

At the meetings, divided by Veracel’s planted areas, partici-
pants attend a corporate presentation of the company. The 
meeting is also used to update the database of neighbors. 
The program also involves programmed visits to the Seedling 
Production Nursery, the Veracel Station, and to the areas of 
native forest recovery, in addition to operating forestry and 
wood production activities.

SOCIAL 
COMMITMENTS
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Projetos da Veracel investem em alternativas 
de geração de renda para a região

Veracel’s Projects invest in alternatives  
for income generation for the region.

O Projeto Piaçava Sustentável envolve a comunidade de pia-
çaveiros de Ponto Central e conta com a parceria do Instituto 
Bioatlântico (IBio). O objetivo é incentivar a geração de traba-
lho e renda para pessoas da comunidade, por meio de produção 
artesanal baseada na piaçava e do fomento do empreendedo-
rismo, com a elaboração de um plano estratégico de negócio 
comunitário. A empresa oferece treinamento, apoio e suporte 
aos negócios criados pelo projeto ou estimulados por ele.

Os objetivos são desenvolver um sistema de manejo e extrati-
vismo da fibra e dos frutos da piaçava e criar uma estratégia de 
beneficiamento e comercialização que agregue valor aos produ-
tos finais, ampliando os resultados para as comunidades locais. 	
Entre os resultados do projeto, em 2007, estão a realização de 
uma oficina de habilidades manuais para 25 mulheres artesãs 
de Porto Central e a inserção delas na rede de artesãos da Cos-
ta do Descobrimento. Também foi realizada uma oficina para 
a elaboração do Plano de Negócios e a organização formal do 
grupo. Um estudo apontou a viabilidade econômica do empre-
endimento. As participantes fizeram quatro exposições itineran-
tes de peças feitas com fibras piaçava e fecharam três contratos 
com uma loja de Porto Seguro, para a venda dos produtos. As 
artesãs participaram, ainda, da Feira Internacional de Econegó-
cios e Tecnologias Limpas, realizada no Rio de Janeiro (RJ), onde 
puderam divulgar o projeto. A Veracel investiu R$ 59 mil, em 
2007, nos dois projetos, envolvendo pesquisas e oportunidades 
de geração de renda a partir da piaçava.

The Sustainable Piassava Palm Project involves the produc-
ers of Ponto Central and is carried out in partnership with 
Instituto Bioatlântico (IBio). The project aims at encourag-
ing job and income generation at the community through 
craftsmanship based on piassava palm, and by fostering en-
trepreneurship with a strategic plan for a community busi-
ness venture. The company provides training and support 
for businesses created or encouraged by the project.

The objectives are to develop a system for management and 
extraction of piassava fiber and fruit, and create a process-
ing and marketing strategy which would add value to the 
end products, therefore expanding business opportunities 
for local communities. Among the project results, in 2007, 
are the creation of a handcraft workshop for 25 women from 
Porto Central, inserting them in the network of craftsmen of 
the Discovery Coast. Another workshop was held to prepare 
a Business Plan and the formal organization of the group. 
A study has confirmed the economic viability of the enter-
prise. The participants organized four itinerant exhibitions 
of piassava palm artifacts and entered three agreements for 
selling their products to a Porto Seguro store. They have also 
participated in the International Fair of Ecobusiness and 
Clean Technology, held in Rio de Janeiro (RJ), where they 
could advertise the project. In 2007, Veracel invested R$ 59 
thousand in both projects, involving piassava palm research 
and income generation opportunities.
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Manejo Sustentável de Piaçava
Piassava Palm Sustainable Management

Desenvolvido em parceria com uma empresa privada de con-
sultoria, o projeto consiste no mapeamento da ocorrência de 
piaçava nas áreas da companhia. Ele contempla a identificação 
e o inventário das comunidades que dependem do recurso, com 
o objetivo de promover o manejo adequado da fibra, valorizar os 
produtos de piaçava, capacitar os artesãos e incentivar arranjos 
produtivos sustentáveis.

Entre os resultados de 2007 estão a realização de uma pesquisa 
para manejo florestal da piaçava e um levantamento das bases 
cartográficas da região. Com a realização do Inventário da Pia-
çava, em Porto Central, identificou-se que a maior concentração 
da planta ocorre nos municípios de Santa Cruz de Cabrália, Bel-
monte e Porto Seguro, em especial na bacia hidrográfica do rio 
João de Tiba. O beneficiamento da piaçava é feito em grande 
escala, nas comunidades de Porto Central, Barrolândia, Veracruz, 
Pindorama e Tânia. Entretanto, a comunidade de Porto Central 
é a que mais extrai e promove o melhoramento da espécie, na 
comparação com os demais municípios do entorno da Veracel.

A palmeira conhecida como piaçava é uma espécie nativa do sul 
do Estado da Bahia, citada na carta de Pero Vaz de Caminha. O 
nome tem origem no tupi, traduzido como “planta fibrosa”, com 
a qual se faz utensílios como vassouras, cordoaria e escovas. O 
resíduo obtido de sua limpeza, conhecido como bagaço, serve 
para a cobertura de casas e é muito utilizado em quiosques de 
clubes e praças. O côco da piaçava pode ser usado na fabricação 
de botões e objetos de adorno, já que a textura se assemelha à de 
osso, madrepérola e marfim. Produtora de fibra longa, resistente, 
impermeável e de alta flexibilidade, a palmeira se desenvolve bem 
em solos de baixa fertilidade e com características inadequadas 
para a exploração econômica de outros cultivos. A necessidade 
de poucos recursos financeiros para o plantio, a manutenção e 
a exploração torna a piaçava uma opção agrícola atraente, com 
reduzidos riscos e bons rendimentos a proporcionar.

Developed in partnership with a private consulting com-
pany, the project maps the piassava palm occurrence in the 
company areas. It involves the identification and inventory 
of communities which depend on the resource, aiming at 
promoting the proper management of the fiber, appreciat-
ing its byproducts, qualifying craftsmen, and encouraging 
sustainable productive arrangements.

Among the results in 2007 are a research on the piassava 
palm forest management and a cartographic survey of the 
region. The Piassava Palm Inventory in Porto Central identi-
fied a larger concentration of the species in the municipali-
ties of Santa Cruz de Cabralia, Belmonte and Porto Seguro, 
especially in the Joao de Tiba river basin. The piassava palm 
processing is made in large scale in the communities of 
Porto Central, Barrolandia, Veracruz, Pindorama and Tania. 
However, the community of Porto Central promotes the 
largest extraction and the best improvement of the species 
when compared to other nearby communities.

The piassava palm is native to Southern Bahia and was 
mentioned in the letter by Pero Vaz de Caminha at the 
discovery time. The name in Tupi language means “fibrous 
plant”, which is used in artifacts such as brooms, cords and 
brushes. The residue produced by its cleaning, known as ba-
gasse, is used to cover houses and is widely used in kiosks 
at clubs and squares. The piassava coconut is used to pro-
duce buttons and ornaments as its texture is much simi-
lar to those of bones, mother of pearl and ivory. With long 
fibers, resistant, waterproof, and highly flexible, the palm 
grows well in low fertility soils which are not proper for the 
economic exploration of other products. The requirement of 
low financial resources for its planting, maintenance and 
exploration makes piassava palm an attractive agricultural 
option, with low risks and high yield.
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Brenda e o balé de oportunidades
Brenda and the ballet of opportunities

Ser bailarina profissional é o sonho da baiana Brenda Freitas, 14 
anos, órfã de mãe desde os 3 anos. Ainda pequena, a menina já 
apresentava coreografias para alegrar a família, no subúrbio de 
Salvador (BA). A trajetória rumo à carreira no balé clássico co-
meçou em 2006, quando sua professora a inscreveu na seleção 
da renomada escola de dança Bolshoi, na sede localizada em 
Joinville (SC). Brenda foi classificada, na época, como a mais 
bem colocada no Concurso Nacional de Teatro Bolshoi.

A história de vida da Brenda foi apresentada à Veracel pelo 
serviço social da Associação São Francisco de Assis, do Mos-
teiro do Salvador. A empresa iniciou, então, o patrocínio do 
curso de dança de Brenda e, apenas em 2007, investiu R$ 20 
mil na formação da jovem. Ela sonha participar de companhias 
de dança internacionais e, depois, voltar à Bahia para lecionar 
balé para crianças como ela.

Brenda Freitas, 14, who lost her mother when she was 3, 
dreams of becoming a professional dancer. Since very young, 
the girl presented choreographies to entertain her family in 
the outskirts of Salvador (BA). Her way to a classic ballet 
career started in 2006, when her teacher enrolled her in an 
audition for the renowned Bolshoi dance school, in its site in 
Joinville (SC). Brenda was qualified in the first place in the 
National Contest of the Bolshoi Theater.

The Brenda’s life history was presented to Veracel by the social 
service of Associação São Francisco de Assis, of the Salvador 
Monastery. The company decided to sponsor her dance program 
and, in 2007 alone, the company invested R$ 20 thousand in 
the young girl formation. She dreams about becoming a bal-
lerina in international dance companies and, then, coming back 
to Bahia to teach dance to children like her.
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